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BIENVENUE AU MAYBOURNE RIVIERA !

Au cœur de la Riviera, entre ciel azur et mer scintillante, 
The Maybourne Riviera vous invite à une parenthèse d’exception, où chaque détail

est pensé pour sublimer votre séjour.
 
Ce livret a été conçu comme votre guide privilégié tout au long de votre expérience parmi nous. Vous y 
découvrirez l’ensemble des informations essentielles, ainsi que les services et attentions dédiés à votre 

confort, à votre bien-être et à votre sérénité.
 

Qu’il s’agisse de répondre à vos besoins, d’organiser vos envies ou d’inspirer vos journées,
nous espérons que ces pages accompagneront chacun de vos instants sur la Côte d’Azur.

Notre équipe se tient naturellement à votre entière disposition pour faire de
votre séjour un moment inoubliable.

At the heart of the Riviera, between azure skies and sparkling seas,
 The Maybourne Riviera invites you to enjoy an exceptional getaway, where every detail

is carefully crafted to enhance your stay.
 

This guide has been designed to be your personal companion throughout 
your experience with us. Here you will find all the essential information, as well as 

the services and thoughtful touches dedicated to your comfort, well-being, and peace of mind.
 

Whether it’s to meet your needs, organize your desires, or inspire you,
we hope these pages will accompany every moment of your stay on the French Riviera.

 
Our team is, of course, at your complete disposal to make your stay an unforgettable experience.

Scannez ce code pour découvrir nos services en chambre
Scan this code to learn more about our in-room services



Vie privée
Privacy

Pour votre confort, le service de restauration en chambre ainsi que le service 
d’étages veilleront à respecter votre intimité dès lors que la pancarte « Ne 
pas déranger » est apposée sur votre porte. Si vous souhaitez que vos appels 
téléphoniques soient filtrés ou si vous préférez ne pas être dérangé par le 
téléphone, merci de nous en informer.

For your comfort, both room service and housekeeping will respect your privacy 
whenever the “Do Not Disturb” sign is displayed on your door. If you would like 
your phone calls to be screened or if you prefer not to be disturbed by the phone, 
please let us know.

Sécurité
Safety and security

Pour votre tranquillité, votre chambre est équipée d’une serrure de sécurité. 
Nous vous invitons à l’utiliser lorsque vous êtes à l’intérieur. Un coffre-fort est 
également à votre disposition dans l’armoire, avec les consignes d’utilisation 
à l’intérieur. Nous vous invitons à le verrouiller à votre convenance à l’aide d’un 
code personnel. Toutefois, l’hôtel ne saurait être tenu responsable des effets 
personnels déposés à l’intérieur. Pour des coffres-forts plus grands, merci de 
vous adresser à la réception. 

For your peace of mind, your room is equipped with a security lock. We encourage 
you to use it whenever you are in the room. A safe is also available in the closet, 
with instructions for use inside. We invite you to lock it at your convenience using 
a personal code. However, the hotel cannot be held responsible for any personal 
belongings stored inside. For larger safes, please contact the front desk. 

Standard
Tel. : 0

Pour toute question, à toute heure du jour ou de la nuit, n’hésitez pas à nous 
contacter.

If you have any questions, day or night, please don’t hesitate to contact us.

Wifi Pour accéder à notre service Wi-Fi gratuit, veuillez choisir « Riviera » parmi les 
réseaux affichés sur votre appareil et sélectionner « connecter » lorsque vous 
y êtes invité (aucun mot de passe ne vous sera demandé). 

To access our free Wi-Fi service, please select “Riviera” from the list of networks 
displayed on your device and tap “Connect” when prompted (no password is required). 

Informations générales
General informations



Heure de départ
Check out

Afin de permettre à notre personnel d’entretien de préparer les chambres 
pour le prochain client, nous vous prions de bien vouloir libérer votre chambre 
au plus tard à midi.

To allow our housekeeping staff to prepare the room for the next guest, we kindly 
ask that you check out by noon at the latest.

Accessibilité
Accessibility

L’hôtel est entièrement accessible aux personnes à mobilité réduite, avec des 
installations adaptées pour garantir leur confort et faciliter leurs déplacements 
au sein de nos espaces. Nous restons à votre entière disponibilité pour toute 
demande spécifique. 

Our hotel is fully accessible to guests with limited mobility, featuring facilities 
designed to ensure their comfort and make it easier for them to move around 
our premises. We are happy to assist with any specific requests you may have.

Animaux
de compagnie
Pets friendly

Vos animaux de compagnie sont les bienvenus au sein de l’hôtel pour partager 
votre séjour. Ainsi, ils sont acceptés dans tous nos espaces et restaurants, 
sauf aux abords de la piscine et des transats. N’hésitez pas à contacter notre 
service pour toute demande particulière. 

Your pets are welcome to stay with you at the hotel so you can enjoy your stay. 
They are allowed in all our common areas and restaurants, except around the 
pool and on the lounge chairs. Please feel free to contact our staff with any 
special requests. 

Préservation 
des lieux
Preservation
of the site
Étage / Floor : 1

Vous vous trouvez dans une Zone Natura 2000. Afin de respecter et de 
préserver la beauté de nos lieux, une poubelle de tri sélectif est à disposition 
directement au niveau de notre restaurant La Piscine. Prenons soin de notre 
environnement.

You are in a Natura 2000 site. To help protect and preserve the beauty of our 
surroundings, a recycling bin is available right outside our restaurant, La Piscine. 
Let’s take care of our environment.

Informations générales
General informations



Bagages et dépôts
Luggage and storage
Tel. : 3395

Si votre départ est prévu après 12h, nous serons heureux de  garder vos 
bagages en dépôt. Suivant votre demande, nous viendrons récupérer vos 
bagages avec plaisir. Pour encore plus de confort, nous pouvons également 
organiser leur livraison directement à votre prochaine destination.

If your departure is scheduled for after 12:00 PM, we’ll be happy to store your 
luggage for you. Upon request, we’ll be happy to pick up your luggage for you. 
For even greater convenience, we can also arrange for it to be delivered directly 
to your next destination.

Un oubli dans
vos bagages ?
Forgot to pack
something ?
Tel. : 3391

Si vous avez oublié quelque chose, il nous est toujours possible de vous le 
procurer. Dans ce cas, contactez-nous. Sur place, vous trouverez également 
certains articles de première nécessité, tels que dissolvant, laque pour cheveux, 
kits de rasage, brosses à dents et dentifrice. D’autres articles, comme des 
maillots de bain, de la crème solaire ou des chapeaux, sont disponibles à la 
vente dans notre boutique au spa (niveau 2).

If you’ve forgotten something, we can usually get it for you. In that case, please 
contact us. We also have some essential items available on-site, such as nail 
polish remover, hairspray, shaving kits, toothbrushes, and toothpaste. Other 
items, such as swimsuits, sunscreen, and hats, are available for purchase in our 
spa shop (2nd floor).

Service voiturier
Valet service
Tel. : 3391

Nous mettons à votre disposition un service voiturier pour la prise en charge de 
votre véhicule, un parking couvert sur demande pour un stationnement sécurisé, 
ainsi que des bornes de recharge pour vos véhicules électriques.

We offer a valet service to park your vehicle, covered parking upon request for 
secure parking, and charging stations for your electric vehicles.. 

Chauffeur
Driver
Tel. : 3391

Un service de chauffeur est à votre disposition. Pour réserver, contactez-nous 
et profitez d’un trajet sûr et confortable. Nous veillerons à chaque détail afin 
de vous offrir une expérience de voyage fluide et agréable.

A chauffeur service is at your disposal. To make a reservation, please dial 0 and 
enjoy a safe and comfortable ride. We will take care of every detail to ensure a 
smooth and pleasant travel experience.

Nos services d’hôtel
Our hotel services



Journaux
et magazines
Newspapers
and magazines

Vos journaux et magazines préférés sont disponibles gratuitement en 
scannant le QR Code présent sur la première page de ce livret.

You can access your favorite newspapers and magazines for free by scanning 
the QR code on the first page of this booklet.

Navette
Shuttle
Tel. : 3391

De 10h à 0h30, profitez d’un service de navettes gratuit vers et depuis 
Monaco, pour explorer la Principauté en tout confort. Nous restons à votre 
disposition pour toute demande de renseignement sur les horaires et 
demandes particulières.

From 10am to 12:30am, take advantage of our free shuttle service to and from 
Monaco to explore the Principality in comfort. We are available to answer any 
questions you may have about schedules or special requests.

Nos services d’hôtel
Our hotel services

Équipement
en chambre
Amenities
in the room
Tel. : 6001

Nous sommes disponible pour mettre à votre disposition un équipement 
en chambre spécifique sur votre demande : couverture supplémentaire, 
équipement de repassage (fer et table à repasser), nécessaire d’hygiène 
(brosse à dent, dentrifrice, rasoir jetable, produit pour rasage, protection 
féminine), et kit à couture (fils et aiguilles).

En scannant le QR Code présent sur la première page, découvrez nos 
différents types d’oreillers disponibles sur demande pour essayer et à la vente.

We are happy to provide specific in-room amenities upon request: extra blankets, 
ironing supplies (iron and ironing board), toiletries (toothbrush, toothpaste, disposable 
razor, shaving cream, feminine hygiene products), and a sewing kit (thread and needles). 
 
Scan the QR code on the first page to discover the different types of pillows available 
upon request to test or to purchase.

Réveil
Wake-up call
Tel. : 3385

Sur demande, nous pouvons vous programmer un réveil à l’heure de votre choix. 

Upon request, we can set an alarm for you at the time of your choice. 



Espace de travail
et services
Work & Print Services
Tel. : 3385

Nous pouvons mettre à votre disposition un espace de travail adapté à 
vos besoins. De plus, si vous avez besoin d’imprimer, de photocopier, de 
numériser ou d’envoyer un document par courrier, nous nous ferons un plaisir 
de nous en occuper.

We can provide you with a workspace tailored to your needs. In addition, if you 
need to print, photocopy, scan, or mail a document, we’ll be happy to take care 
of it for you.

Nos services d’hôtel
Our hotel services

Matériel
informatique
Computer hardware
Tel. : 3385

Nous mettons à disposition du matériel informatique dans nos chambres 
(AirPlay, Chromecast) et sur simple demande (ordinateur, tablette tactile).

We provide electronic devices in our rooms (AirPlay, Chromecast) and upon 
request (laptop, touchscreen tablet).

Famille
Family
Tel. : 6001

Pour votre confort et celui de votre enfant, nous mettons à disposition un 
équipement bébé sous votre demande : lit bébé, matelas à langer, chaise 
haute, réhausseur de chaise, chauffe-biberon.

For your comfort and that of your child, we can provide baby equipment upon 
request: a crib, changing pad, high chair, booster seat, and bottle warmer.

Jeux
Game
Tel. : 3391

Nous mettons à votre disposition divers jeux de société et jeux vidéo, sous 
réserve d’une demande de votre part.

We have a variety of board games and video games available for you to borrow, 
upon request.

Babysitting
Tel. : 3391

Nous nous tenons à votre disposition pour organiser un service de 
babysitting durant votre séjour. Pour vous garantir un service optimal, nous 
vous recommandons de bien vouloir effectuer votre demande à l’avance.

We are at your disposal to arrange a babysitting service during your stay. To ensure 
the best possible service, we kindly recommend making your request in advance.



Nettoyage à sec,
blanchissage,
entretien, et repassage
Dry cleaning,
laundry, care,
and ironing
Tel. : 6001

Les articles remis avant 9h seront retournés le jour même pour 19h.
Un service express de blanchisserie et de nettoyage à sec est disponible 
pour les vêtements collectés avant 9h, avec un retour prévu pour 14h et un 
supplément de 50%. Un service express de repassage en deux heures est 
également proposé en journée, avec un supplément de 50%.

Un sac à linge et un formulaire ont été placés dans votre penderie pour votre 
confort. Nous vous invitons à compléter le formulaire afin que nous puissions 
organiser la collecte à votre convenance. 

Dans un objectif de préservation de l’environnement, vos draps et linges de 
toilette sont changés tous les deux jours pour limiter l’utilisation de l’eau. Si 
vous souhaitez que cela soit fait plus fréquemment, n’hésitez pas à en faire 
la demande.

Un service d’entretien des chaussures est également disponible par nos 
soins. Par ailleurs, une machine à cirer les chaussures (brosse, chiffons, 
cirage) est également disponible près de la réception. Pour tout autre service, 
n’hésitez pas à contacter notre service.

Laundry items collected before 9am will be returned the same day by 7pm.
An express same-day laundry and dry-cleaning service is available for garments 
collected before 9am, with return by 2pm and a 50% surcharge. A two-hour 
express pressing service is also available throughout the day, subject to a 50% 
surcharge.

A laundry bag and laundry form have been placed in your wardrobe for your 
convenience. Kindly complete the form and we will arrange collection at your 
preferred time.

To help protect the environment, your sheets are changed every other day to 
conserve water. If you would like them changed more frequently, please let us 
know.

We also offer a shoe care service. In addition, a shoe-polishing station (with a 
brush, cloths, and polish) is available near the front desk. For any other services, 
please don’t hesitate to contact us.

Nos services d’hôtel
Our hotel services



Mini-bar
Tel. : 6001

Un mini-bar est mis à votre disposition en chambre. Nous restons toutefois 
disponible pour répondre à vos demandes spécifiques. Les mets ainsi que 
les boissons non alcoolisées vous sont gracieusement offerts, tandis que les 
boissons alcoolisées et certains accessoires sont proposés en supplément. 

Dans une démarche éco-responsable, nous vous invitons à laisser vos 
bouteilles en plastique ou en verre visibles sur le bureau, nous nous 
chargerons de les recycler.

A minibar is available in your room. However, we are always available to 
accommodate any special requests you may have. Food and non-alcoholic 
beverages are provided free of charge, while alcoholic beverages and certain 
items are available for an additional fee. 

As part of our commitment to environmental responsibility, we ask that you leave 
your plastic or glass bottles out on the desk; we will take care of recycling them.

Restauration
en chambre
In-room dinning
Tel. : 3422

Le service de restauration en chambre est disponible 24h/24h, 7j/7j. Vous 
y trouverez une large sélection. Nos chefs se feront un plaisir de répondre à 
toutes autre envie.

Room service is available 24 hours a day, 7 days a week. We offer a wide 
selection of dishes. Our chefs will be happy to accommodate any other requests 
you may have.

Petit-déjeuner
Breakfast
7h à 11h
7am to 11am
Tel. : 3422
Étage / Floor : L

Votre petit-déjeuner est disponible au sein de notre Restaurant Riviera, ou sur 
demande directement sur votre terrasse ou à emporter. 

Breakfast is available in our Riviera Restaurant, or upon request, served directly on 
your terrace or as takeout. 

Nos services d’hôtel
Our hotel services



Soins bien-être
et esthétiques
Wellness
and beauty treatments
Tel. : 3472

Nous serions ravis de vous réserver un massage du corps, un soin du visage, 
une mise en beauté des mains et des pieds, ou encore une épilation réalisée 
par nos praticiens en chambre ou directement dans notre spa Surrenne 
Riviera. Nous vous proposons également, sur demande, l’organisation de vos 
rendez-vous coiffure et maquillage.

We would be delighted to book you a body massage, a facial, a manicure and 
pedicure, or a waxing treatment performed by our practitioners in your room 
or directly at our Surrenne Riviera spa. We can also arrange hair and makeup 
appointments for you upon request.

Nos services d’hôtel
Our hotel services

Salle de sport
Fitness Center
Tel. : 3472
Étage / Floor : 3

7h - 21h
7am – 9pm

La salle Surrenne Riviera propose des équipements de cardio et de 
musculation, ainsi que des espaces dédiés au yoga, à la méthode Lagree 
et à l’entraînement de performance. Des séances privées avec coach sont 
possibles sur demande.

Open from 7 a.m. to 9 p.m. seven days a week, the Surrenne Riviera gym offers 
cardio and strength training equipment, as well as dedicated spaces for yoga, 
the Lagree method, and performance training. Private sessions with a trainer 
are available upon request.

Centre de bien-être
Wellness Center
Tel. : 3472
Étage / Floor : 2

10h - 19h
10am – 7pm

Pour un moment de détente et de bien-être, le spa Surrenne Riviera propose 
un large choix de soins : massage du corps, soin du visage en solo ou en duo, 
hammam, sauna, bain froid... À la rencontre de l’innovation contemporaine et 
de l’intemporel, Surrenne Riviera invite à un voyage sensoriel transformateur, 
redéfinissant les contours du bien-être.
 
For a moment of relaxation and well-being, the Surrenne Riviera spa offers a wide 
range of treatments: body massages, solo or couples’ facials, a Turkish bath, a 
sauna, a cold plunge pool… Blending contemporary innovation with timeless 
tradition, Surrenne Riviera invites you on a transformative sensory journey that 
redefines the boundaries of well-being.

Brochure disponible sur notre site internet www.themaybourneriviera.com
Brochure available on our website www.themaybourneriviera.com



Devise
Device
Tel. : 3385
Étage / Floor : L

Un service de change de devises est disponible à la réception pour faciliter 
vos transactions durant votre séjour. N’hésitez pas à nous en faire la demande.

A currency exchange service is available at the front desk to assist you with your 
transactions during your stay. Please feel free to ask us for assistance.

Expériences
touristiques
Tourism experiences
Tel. : 3391

Au cœur de la splendeur azuréenne, The Maybourne Riviera dévoile une 
palette infinie d’activités. Savourez la gastronomie locale, explorez la richesse 
culturelle et artistique, naviguez en yacht sur des eaux cristallines, vibrez au 
rythme des évenements sportifs, ou offrez-vous une parenthèse bien-être. 
Une invitation à découvrir la Côte d’Azur et ses trésors, orchestrée par notre 
conciergerie.

Set against the stunning backdrop of the French Riviera, The Maybourne Riviera 
offers an endless array of activities. Savor the local cuisine, explore the region’s 
rich cultural and artistic heritage, cruise on a yacht through crystal-clear waters, 
get swept up in the excitement of sporting events, or treat yourself to a wellness 
retreat. An invitation to discover the French Riviera and its treasures, curated by 
our concierge team.

Nos services d’hôtel
Our hotel services

Activités
Activities
Tel. : 3391

Une sélection d’activités soigneusement choisies vous attend pour enrichir 
votre séjour selon la saison : cours de yoga au lever du soleil, atelier cocktail, 
dégustation de vins, expériences artistiques ou encore masterclass pizza. 
Pour tout renseignement et inscription, notre service Guest Relations est à 
votre disposition. 

A selection of carefully curated activities awaits you to enhance your stay, 
depending on the season: sunrise yoga classes, cocktail workshops, wine tastings, 
artistic experiences, and pizza masterclasses. For more information and to sign up, 
please contact our Guest Relations team. 



Docteur
Doctor
Tel. : 3391

Votre bien-être nous tient à cœur. Si vous avez besoin d’une assistance 
médicale, nous appelerons un médecin de garde pour qu’il vienne vous 
consulter.

Your well-being is important to us. If you need medical assistance, we will call 
an on-call doctor to come and see you.

Urgence
Emergency
Tel. : 3321

En cas d’urgence générale, veuillez composer le 112. Les instructions 
d’évacuation d’urgence se trouvent sur la porte de votre chambre. 

For general emergencies, please dial 112. Emergency evacuation instructions 
are located on your room door.

Procédures incendie
Fire procedures
Tel. : 3321

Le Maybourne Riviera est équipé d’un système de détection et d’alerte 
incendie. Nous vous remercions de bien vouloir vous familiariser avec les 
procédures d’incendie et d’évacuation qui se trouvent sur le mur à l’entrée 
de la chambre.
Si une évacuation est nécessaire, une alarme se déclenchera en continu. 
Dans ce cas,  veuillez quitter le bâtiment par la sortie la plus proche pour 
vous rendre au point de rassemblement indiqué sur le plan d’évacuation. 
N’utilisez pas les ascenseurs et ne vous arrêtez pas pour récupérer vos effets 
personnels, fermez toutes les portes et fenêtres derrière vous.

The Maybourne Riviera is equipped with a fire detection and alarm system. 
We kindly ask you to familiarize yourself with the fire safety and evacuation 
procedures displayed on the wall at the entrance to your room. If evacuation 
becomes necessary, a continuous alarm will sound. In that case, please leave 
the building immediately using the nearest exit and proceed to the assembly 
point indicated on the evacuation plan. Do not use the elevators and do not 
stop to collect personal belongings. Close all doors and windows behind you.

Santé & Sécurité
Health & Safety



Restaurant Riviera
Tel. : 6400
Étage / Floor : L

7h - 22h
7am - 10pm
7j/7j

Le restaurant Riviera célèbre une cuisine de contrastes et d’intentions: 
plus ancrée, plus lisible, plus libre. Ici, l’iode côtoie la terre, les amertumes 
subtiles croisent les éclats floraux, et les recettes s’inspirent des reliefs 
méditerranéens : de la Provence à la Ligurie, en passant par la Riviera 
italienne. Ainsi, Le Chef Guillaume Boumati insuffle au Restaurant Riviera 
une cuisine d’un raffinement sensible, guidée par les saisons et inspirée par 
la Méditerranée.

The Riviera restaurant celebrates a cuisine of contrasts and intentions: more 
grounded, more accessible, more free-spirited. Here, the sea meets the land, 
subtle bitterness blends with floral notes, and the recipes draw inspiration from 
the Mediterranean landscape: from Provence to Liguria, via the Italian Riviera. 
Thus, Chef Guillaume Boumati brings to Restaurant Riviera a cuisine of delicate 
refinement, guided by the seasons and inspired by the Mediterranean.

abc kitchens riviera
Tel. : 6403
Étage / Floor : 14

Ouverture :
2 avril 2026

Opening:
April 2, 2026

Le chef Jean-Georges Vongerichten signe la table du 14e étage de l’hôtel, 
offrant une vue panoramique sur la Méditerranée et le Cap-Martin. abc 
kitchens riviera met à l’honneur des produits frais, locaux et durables à travers 
une cuisine inventive à partager. Fidèle à l’esprit « du marché à l’assiette », le 
menu célèbre la richesse des ingrédients avec des plats colorés, dans un 
style méditerranéen, végétal et raffiné.

Chef Jean-Georges Vongerichten oversees the hotel’s 14th-floor restaurant, 
which offers panoramic views of the Mediterranean and Cap-Martin. abc 
kitchens riviera showcases fresh, local, and sustainable ingredients through 
inventive, shareable cuisine. True to the “farm-to-table” philosophy, the 
menu celebrates the richness of the ingredients with colorful dishes in a 
Mediterranean, plant-based, and refined style.

La Piscine
Tel. : 6402
Étage / Floor : 1

10h - 18h
10am - 6pm
7j/7j

Au bord de la piscine à débordement face à la Méditerranée, La Piscine 
propose une cuisine méditerranéenne décontractée à partager. Les pizzas 
du chef pizzaiolo napolitain Nunzio, dont la Margherita traditionnelle, sont 
incontournables. Côté desserts : sundaes à la Fior di Latte, mochis glacés et 
kakigori aux saveurs originales comme hibiscus ou melon-basilic.

Located by the infinity pool overlooking the Mediterranean, La Piscine offers 
casual Mediterranean cuisine designed for sharing. The pizzas from Neapolitan 
pizza chef Nunzio including the traditional Margherita are a must-try. For 
dessert, enjoy Fior di Latte sundaes, frozen mochi, and kakigori in unique flavors 
like hibiscus or melon-basil.

Nos restaurants & Bars
Our Restaurants & Bars



La Môme Riviera
Tel. : 0

Ouverture :
1 mai 2026

Opening:
May 1, 2026

La Môme Riviera célèbre l’esprit d’un été méditerranéen inspiré des 
années 50 et de la dolce vita, dans un décor lumineux aux tons corail 
et orange. Le jour, la cuisine fraîche et ensoleillée propose crudo de 
poisson, salade de crabe royal ou linguines aux gambas. Le soir, l’adresse 
devient une scène culinaire animée où poissons sauvages grillés et plats 
à partager s’invitent dans une ambiance festive.

Les transats sont disponibles du lundi au dimanche, de 10h à 18h, 
uniquement sur réservation et sous réserve de disponibilité. Les chiens ne 
sont pas autorisés. 

La Môme Riviera captures the spirit of an endless Mediterranean summer, 
inspired by the 1950s and the dolce vita, in a bright coral and orange-toned 
setting. By day, the fresh, sun-drenched menu features dishes like fish crudo, 
king crab salad, and linguine with prawns. In the evening, the venue transforms 
into a lively dining scene with flame-grilled wild Mediterranean fish and 
shareable dishes in a festive atmosphere.

The lounge chairs are available Monday through Sunday, from 10 a.m. to 6 p.m., 
by reservation only and subject to availability. Dogs are not allowed.

42 Av. Winston Churchill
Roquebrune-Cap-Martin
Service voiturier
Navette sur demande

Nos restaurants & Bars
Our Restaurants & Bars

Nos horaires de nos restaurants évoluent au fil des saisons, vous trouverez les 
informations actualisées sur notre site internet www.themaybourneriviera.com

Our restaurant hours change with the seasons; you can find the most up-to-
date information on our website at www.themaybourneriviera.com

42 Winston Churchill Avenue 
Roquebrune-Cap-Martin 
Valet parking 
Shuttle service available upon request

Le 300
Tel. : 6401
Étage / Floor : L

10h - Minuit
10am - Midnight
7j/7j

Dès le lobby, Le 300 s’ouvre sur une vue spectaculaire sur la Méditerranée. 
Baigné de lumière, notre Lobby Lounge accueille à toute heure pour une 
pause décontractée face à l’horizon. Sa carte internationale revisite les 
grands classiques, du Club Sandwich à la pizza à la truffe, en passant par le 
burger signature et les pâtisseries.

Right from the lobby, Le 300 bar offers a spectacular view of the Mediterranean. 
Bathed in light, our Lobby Lounge welcomes guests at any time of day for a 
relaxed break with a view of the horizon. Its international menu puts a modern 
spin on classic dishes, from club sandwiches and truffle pizza to signature 
burgers and pastries.



Nous vous souhaitons un merveilleux séjour
parmi nous sur la Côte d’Azur,

empreint de moments inoubliables.

 We wish you a wonderful stay
with us on the Côte d’Azur,

filled with unforgettable moments.

   www.maybourneriviera.com
@themaybourneriviera 

@lamomeriviera


